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Ŋgo eneũ yahatia du anna tuzoo guru tiri 

turo ho labtuo, čuo. Turo-ã ni durdoo mi, 

gudi-ĩ ni aũ tôzurdoo mi, nôguzooi-ĩ ni aũ 

hosudoi mi nani tîri, nduzoi-ĩ ni aũ kon-

nurdoo mi. Mura gunna kuwakuwaa ni nu-

mo gêile a yunu yidadudo yugó čûku. 

Kayimma to hundã ha čûkuã gunnóo, yunu 

gudi yidadudo yugó. To koi di tûrri čîkiidi, 

mêdi hundã layindã, mura du nani hal hunã 

ha činaũ yahad. Taa, Durdi-ĩ mi yahadi :  

-  Mêdi dînee-ã gunna sa ALLAa, amma 

yunu to hunã ha čîĩ zaga nani duwo 

mannu tigiri. Sa ALLAa-ã yunu yo-

gusã, kinedti-ĩ yunu gunna du gali-ĩ 

muro.   

    Aũ tôzurdi-ĩ mi-ĩ ni yahadi :  

-  Aŋgal-ã yunu gunna du gali-ĩ muro, či.  

    Aũ hosudi-ĩ mi-ĩ ni yahadi :   

-   Kûnduri-ĩ yuna hatuã gunna du muro 

gali, či.  

    Taa, aũ konnurdi-ĩ mi-ĩ yahadi :  
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-  Dîne-ã ha hurgusu galigedi ndogusi-ĩ 

du yunu gali yugó, či.  

    Lôko tûrrî numo čer hunã Miturun 

čindîe turo tigirdã, čirri hunã ha bosu ni 

sôortuo. Taa, aũ konnurdi-ĩ mi-ĩ hi yusu 

hurgusu yogus nani tîbi bini buduriĩ, kûrtu 

têndu, čuo.  

     Taa, numi-ĩ tigiri anna-ã ha hiyinu ni  « 

Hurgusu aũ yogusoo, maša anna tuzooa 

hakini ndî? » či. Taa, anna-ã yahatia du : « 

Numo to di yunu yidi di tudasudo yugó » 

čuo. Yida-ã mura, kuhana ôguzuu a čûku, 

čuo. Taa, aũ konnurdi-ĩ mi-ĩ čuruu ni tigiri 

yida tugo turo čoobu ni numi-ĩ tigiidu ni, 

dirham turo du čebu ni, du tîbi čoŋ. Lôko 

čuruã, numi-ĩ ko-ĩ hi hurgusu tumo turo aũ 

galigedi yogusoo, taman hunã dirham turo,  

arbiyi. Taa, Sardua hunã ha maša hunã 

tûku če čubo . 

   Togo hunã togusã, yahati : « Aũ kûnduri-

ĩ di yunu gali yugó činã, bini kîhi nuũ » 

čuo. Taa, aũ hosudi-ĩ mi-ĩ numi-ĩ laũ ted. 

Taa, owor hunã du yahadi :  

-  Tani hurgusu še hananurú ! Ndî numi-

ĩ baraniri, či.  
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    Taa, laũ hunã a tîbi yidannó di tigiriĩ 

wayinu ni tômudu yûhudu tedîe barayinu 

ni tedî yidi bui turo ho su wobu čaîe gele-

du. Taa, woniši-ĩ čoŋu ted. To koi di yîšu 

čîidi, su adibi aũ dunodoo turo tuguruã, 

kûnduri hunã lugobči. Taa, bodur hunã ke-

digunu ni yusu kûrtu, či. Taa, tigiri čoŋu ni 

tûku. Tûkuã, dîski-ĩ gunna kubogo du četu 

boso. Dînegi togusã, dirhama kadura hoo 

če. Taa, čuruu ni numi-ĩ ko-ĩ hi kûnduri tu-

mo turoo-ã taman hunã dirhama kadura 

hoo, arbiyi.  

    Tumo nôguzuu-ĩ tûgohu togusã, aũ 

tôzurdi-ĩ mi-ĩ hi « Yerru nani aŋgal numa 

yê tôzuro numa yê du yunu binii kûrtu tên-

du » čuo. Taa, čuruã muro koi di bôbur bui 

anja mundu yidado turo hôdi-ĩ kakar-ã a 

tigiri tus. Taa, anna tôzurda mundu tugurku 

ni anja su čûkuã čoopîe barayuo. Taa, 

bôbur-ã čirri-ĩ hi bosu sôortindi turo turo 

ho yunu turo či « Bini zabtudoo ndî mannu 

yepuru makurú yuso anja-ã kubo hi boso. 

Taa, yudahaku tiyendi, tunda wûdurtuda 

čîidi kiyekindi ».  

    Taa, aũ tôzurdi-ĩ mi-ĩ anna bôbur-ã 
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môore-ã a tigiri anja-ã gunna yaŋga du 

čoobu ni numo gudi čoobu tedîe togus. An-

na tôzurda-ã basuã, anja-ã kubo hundu du 

čuruki čindu abusčindu ni aũ tôzurdi-ĩ mi-ĩ 

hi arbah dirhama dûbu čendu ni anja-ã 

čepu čoopo. Taa, čebu čenu ni arbah hunã 

čoŋu ni sardua hunã a tûku. Taa, numi-ĩ ko

-ĩ hi aŋgal tumo turoo-ã, taman hunã dir-

hama dûbu, arbiyi  .  

    Taa, tumo nduzoii-ĩ togusã, durdi-ĩ mi hi 

« Yusu nani sa ALLAa numa du yunu guru 

kûrtu têndu » čuo. Taa, durdi-ĩ mi-ĩ numi-ĩ 

tigiri ni ko-ĩ hi yûkuli turo ho bos. 

    Tumo to durdo numo to gu-ã morčinno, 

aũ huskiyinîe yidanú. Taa, bozu čîidi, yun-

usu durdii-ĩ su čoŋgu tugurko. Mura gunna 

gêyirda čîidi, muro gêyirčinú! Taa, anna-ã 

wayuo. Aũ koi-ĩ turtidi-ĩ ni kabula du čubu 

ni boki. Anna-ã tûrruã, zabtu tigiri bos. 

Taa, lôko durdi-ĩ hi šidirayindu ni zab-

tunduã, kômma ha bozu čî aũ ko-ĩ turtidi-ĩ 

čudurã, mbo kôi a hi mozú nurduu činu ni 

čoŋu daŋaĩ duyi !.   

    Togo hunã togusã, anna-ã gunna čab-

tundu ni sôortundu aũ bui čunakîe barayuo.   
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Taa, aũ nani muro bozîe barayini. Mura, 

lôko šišayinduã, aũ ko-ĩ turtidi-ĩ yahadi :  

-  Ôŋgohi tani odo turo ko-ĩ hi bozu čî, 

gêyirti ndurã gêyirčinu ni gêyirčinú 

duraar ! Wenuru yerã wečinnú sugoo, 

boŋar. Yuruski-ĩ lukuru tirduã, ôwon-

ni kôi hunã ha bozu čî sugoo soũwo 

nêši nuru ni koše-ã du dunar, či.  

    Taa, anna numia hosuda-ã keyindu 

yûgurtudu ni muro hi ni hiyuo. Ndî numo 

hundã njûgurtu? čuo.  

    Taa, yahadi :  

-  Tani Durdo Fûwaran gu mi. Lôko ab-

ba taŋã morčinã dômuri taŋã diri-ĩ 

tiyiwadu tuyoŋ. Taa, orro taŋã 

abuzuru ni yaaru tided. Taa, ônuri a 

tiri, či.  

    Lôko a činã, anna ŋgo numo hunã 

tigirdiã gunna hanayuo. Ôwonni, abba 

hunã ha budi gagalčuo. Lôko to koi togusã, 

anna numia hosuda-ã muro hi čoŋgu ni 

durdo du čunako. Anna numo to gu-ã 

adaga hundu turo yido, durdo hundu êski 

čunakoo kûmom čuu hu čunaku ni numi-ĩ 

gunna kûruyindi. Lôko muro hi to koi yo-
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gusudã, ko numii-ĩ hi su tuguruu ni arba ko

-ĩ hi čûkuã čudurã, yunu turo arbindu, či : 

« Hurgusu-ã yê kûnduri-ĩ yê aŋgal-ã yê 

amma dîne-ã ha her yê šer yê hakunã gun-

na sa ALLAa ». Taa, kûdi hunu durdaa-ã 

ha su tigiri bozu ni Sardua hunã ha lûyi 

yigii. Taa, aũ aŋgal môori-ĩ hi ni wôzire-ã 

hoki, aũ hurgusu môori-ĩ hi ni anna kon-

nurda-ã hoki, aũ kûnduri môori-ĩ hi ni 

gûrso mundu čenu ni adiba-ã ha tiri di 

yihidi činu ni numi-ĩ du yiga yodur.   

   Taa, anna ilimnna numo hunã du čûkuã 

yê anna arraida-ã yê he čabčinu ni yahadi :  

-  Sardua nurã ni ALLA mura ha her yê 

šer yê čenã gunna sa ALLAa kor du 

yêkinjuo. Yunu to hananduũ ni 

yêkindîe barandiri. Yunu a ALLA 

tiyenã, sa ALLAa du haŋurdo. Kûn-

duri di haŋurdo ni gunú, aŋgal du 

haŋurdo ni gunú, hurgusu kohoru 

maardo ni gunú. Lôko dômuri nurã 

boktiyinã, kôi a nû tîyiĩ gunú yunu 

buriĩ haŋuri nurú. Tani busahu a hi 

anna tani di gala ni duraar, tani di tîre 

ni duraar, tani di hurgusda ni duraar, 

tani di arraida ni duraar. Čîidi, sa AL-
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LAa du a haŋaar. Toi yiŋgal du, kôi a 

hi tîyii nurú.  

    Čabu-ã du bûgudi turo čî yerči tuzu ni 

yahadi :  

- Mêde aŋgalaa yê dagia yê hadum. 

Čîidi, yunu to hi ndûkã aŋgal nubui 

numa yê bursa numa yê, kôi nuda-

durã ha mos, yunu haduma ni hanan-

daar, yunu haduma ni mugandar, diri 

yê nuŋu yê haŋuma gunna arrag-

ndudo ni aŋgal numa yê arrai numa 

njenno. Aũ dîne-ã yê ligamma yê 

gunna du konnodi-ĩ ; aũ ALLA arrai 

yê aŋgal yê čenã. ALLA tunda ha gali 

tuyogusuo ; lôko durdo ndurã nohã 

nuro hi njûgurtu nurryindu tiyendã, 

či.  

    Taa, bûgudi gudi bî ladido turo yerčinu 

ni ALLA ha hôrsondiyinu ni yahadi :  

-  Tani ŋgo odo tîyiĩ, bî ladido tudogusiĩ 

gubudi, aũ hosudo turoo hurgusdo du 

tîyi. Lôko dîne-ã ha wanurã, muro hi 

sobar. Taa, ôguri taŋu dinara čû tiye, 

turo-ã orronuru gudi-ĩ sudaŋurîe ba-

ranaar. To koi di, kasugu-ã tigiriĩ, an-

na buyuna ndidda-ã turo čôhuro mal-
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lumaa čû yida durruã, somaar. Taa, 

amma yînea čû gunnoó yeburú či čed. 

Taa, owor taŋã du turo-ã yeburu 

maaru ni gudi-ĩ soburi nar. Taa, šîgeĩ 

yadudu mura êdi yê aŋgur yê ni 

kinneherîe nêši nuru ni owor zundiyi. 

Taa, ALLA ha owor naaru ni čûuna 

yînea čû du yobaar. Busahu mahal du 

hiduru hûduroo haki ôhorčindú yunu 

guru togusidi nuru ni yoburu tigiidu-

ru busahu illido ni yida budi čûkudo 

turo a hiduru hûdaar. Taa, ôhurčindu 

ni yidi mia yidado turo daha-ã ha su 

kôdčuo. Taa, mura turo turo ho yunu 

turo čindi tubas : « Aũ bî ladido a hi 

tusu mbo tîyikuã du tuyodurku ni 

kûrma-ã du tuyuwatuã tunda mannu 

muro hi gali kohoduru ni yidi a hûi 

hunã du bile dinara hûtudo čîĩ kudo-

hodurdáã ? » 

    Taa hadiri :  

- Ŋganduũ kenz sama čudurtunnáã, 

tugudohodi ! Nura čoŋgula-ã mannu 

durtumó di? Nar. Taa, yahati :  

-  Sa ALLAa-ã lôko čakunoo, sama-ã 
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kôi hundã ha kidekunu ni gôgoši 

duyuni, tunda sa ALLAa-ã sama 

ndurã čoŋgul-ã laũ kideki, kenz-ã laũ 

kidekinno yugó ; nuro ambandinîe 

yiŋgal du. Taa, leduru ni bile-ã torar. 

Muro, dinara hûtudo. Taa, ŋgullaha 

njuo nuru ALLA wuduru yer. Mura 

ha yunu turo nar :  

-  ALLA yunu hanandumó hig-njohodã 

ha hôrsondinar ; nura eskenu-ã ha 

ôhortî yunu busamma du čîĩ tahatu-

ma.  

    Taa, tuyahati :  

-  Aũ aŋgaldi-ĩ yôo, sa ALLAa-ã yunu 

gunna du kandudo ni aũ haki tara-

kunnó kor du hananumũú ? Tani 

durdi-ĩ hi yunu durruã hadiri. Gûrso-

ã kibi činoo, kibiduru ni magaza 

hunã du mûuri.  

    Taa, Durdi-ĩ yahadi : « Tada nuwa yoob 

» či.  

 

Tus  
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فتوكلت على الله وابتعتهما بدينارين، وأشفقت إن أرسلللتلهلملا   أر  
عامرة أن يصادا ولا يستطيعا أن يلطل ا  لا القليلا ملن ازلو، وا ل ا ، و  
آمن عليهما الآفات، فانطلقت بهما إلى مكان كث  المرعى والأشجلار، 
بعيد عن ااناس وااعمران، فأرسلتهما فطارا ووقلعلا علللى شلجلرة ملثلملرة، 
فلما صلارا   أعل ش شلكلرا إسم، وألعلت أقلد لا يلقلو  ال  لر  القلد 
 لصنا هذا ااسائح ملن االءل ل االذا كلنلا فليلق، واسلتلنلقلذنلا و  لانلا ملن 
ا لكة، وإنا لخليقان أن نكافئق بفعلق، وإن   أصل هذش ااشلجلرة ةلرة 

 نداق عليها فيأ ذها؟أف   لولة دنان ، 
فقلت  ما  كيف تدلاني على كن    ترش ااعيون، وأنلتلملا   تلءلصلرا     

ااشءكة؟ فقالا  إن ااقضال إذا ن   صلر  االعليلون علن ملويل  ااشل ل 
وغش ى على ااءصر، وإنما صر  ااقضال أعيننا عن ااشرك، و  يصرفلهلا 
عن هذا ااكن ، اتنتف  أنلت بلق، فلاقلتلفلرت واسلتلنلرةلت اال نليلة وهل  
 لللللولة دنللانلل ، فللدعللوت  للمللا بللااللعللافلليللة وقلللللت  للمللا  ا للمللد لله االلذا 
علمكلملا ملا   تلعلللملا وأنلتلملا تلطل ان   ااسلملال وأ ل  لاني  لا  لت 
الأر . فلقلالا سم  أيلهلا االعلاقلل أملا تلعلللغ أن االقلدر غلاال  علللى كلل 
شل ل، لا يسلتلطليل  أقللد أن يلتلجلاوخش؟ وأنلا أ لل  المللل  بلذال  االلذا 
رأيتق، فإن أمر المل  أتيتق بالملا  فلأودعلتلق  ل ائلنلق، فلقلا  المللل   ذال  

 ا  وموفر علي .
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كنت أرةو إذ طردني أ   أن يصيلءلم ملا يلعليلشلم ملن االقلوت فضل   
عن أن أصي  هذش المن اة، وما كنت أؤمل أن أكون بها لأني قد رأيلت 
  هذش الأر  من هو أفضل مم قسنا  وجمالا  وأشد اةلتلهلادا  وأقل   
رأيللا  فسللاقللم االلقللضللال إلى أن اعللتلل خت بللقللدر مللن الله، وكللان   ذالل  
ازلمل  شليل ف ، فلنلهلت قللا اسلتلوا قلائللملا  وقلا   إنل  قلد تلكلللمللت 
بك   عقل وقكمة، واكن ااذا بلغ ب  ذا  وفلور علقللل  وقسلن 
ظللنلل ، وقللد قللقللقللت ظللنللنللا بلل  ورةللالنللا الل ، وقللد عللرفللنللا مللا ذكللرت 
وصدقناك فيما وصلفلت، واالذا سلا  الله إاليل  ملن المللل  واالكلراملة  

 كنت أه   اق لما قسغ الله ا  من ااعقل واارأا.
إن أسعد اان لاس   االدنليلا والآ لرة ملن رخقلق الله رأيلا  وعلقل  ، وقلد     

أقسن الله إاينا إذ وفق  انا عند موت ملكنا وكرمنا ب ، ثم قا  شي  
آ ر سائح، فحمد الله ع  وةل وأثنى عليق وقا   إني كنت أ د  وأنا 
غ   قءل أن أكون سائحا  رة   من أشرا  ااناس، فلما بدا سم رفت 
االلدنلليللا فللارقللت ذالل  االلرةللل، وقللد كللان أعللطللاني مللن أةللر  ديللنللاريللن، 
فأردت أن أتصد  بأقد ا وأستءق  الآ ر، فلأتليلت ااسلو  فلوةلدت 
م  رةل من ااصيادين خوج هدهلد فسلاوملتلق فليلهلملا، فلأأ ااصليلاد أن 
يءيعهما إلا بلديلنلاريلن، فلاةلتلهلدت أن يلءليلعلنليلهلملا بلديلنلار واقلد فلأأ. 
فللقلللللت   نللفللسلل   أشلل ا أقللد للا وأتللرك الآ للر، ثم فللكللرت وقلللللت 
اعلمها يكونان خوةين ذكرا  وأنلثلى فلأفلر  بليلنلهلملا فلأدركلم  لملا ر لة، 
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فلما عدت رأيتق ةااسا  فأد لتق ااسجن مخافة أن يكون عليلنلا . فلءلعل  
أشرا  المدينة إلى االلال   فلجلاؤا بلق وسلأالوش علن قلاالق وملا أقلدملق إلى 
مدينتهغ. فقا   أنا ابن مل  فويران، وإنق لما مات واادا غللءلم أ ل  
على المل  فهربت من يدش قذرا  على نفس ، قلا انلتلهليلت إلى هلذش 
االاابة، فلما ذكر االا   ما ذكر ملن أملرش علرفلق ملن كلان يللالشلى أر  
أبيق منهغ، وأثلنلوا علللى أبليلق  ل ا ، ثم أن الأشلرا  ا لتلاروا االلال   أن 
يملكوش عليهغ وريوا بق، وكان لأهل تل  المدينة سنة إذا ملكوا عليهلغ 
ملكا   لوش على فيل أبيلت وطلافلوا بلق قلواسم الملديلنلة، فلللملا فلعلللوا بلق 
ذا  مر بءاب المدينة فرأا ااكتلابلة علللى االءلاب فلأملر أن يلكلتل   إن 
الاةتهاد وازما  وااعقل وما أصاب اارةل   اادنيا ملن  ل  أو شلر 
إنما هو بقضال وقدر من الله عل  وةلل، وقلد اعلتل  ذال   لا سلا  الله 
إسم من ااكرامة والخ ، ثم انطلق إلى مجلسق علللى سلريلر ملللكلق، وأرسلل 
إلى أصحابق ااذين كان معهغ فأقضرهغ، فأشلرك صلاقل  االعلقلل مل  
ااوخرال. ويغ صاق  الاةلتلهلاد إلى أصلحلاب اال ر،، وأملر اصلاقل  

 ازما   ا  كث  ثم نفاش كي  يفتن اانسال.
ثم جم  علللملال أريلق وذوا االرأا ملنلهلغ وقلا   لغ  أملا أصلحلا      

فقد تيقنوا أن ااذا رخقهلغ الله سلءلحلانلق وتلعلالى ملن الخل  إنملا بلقلضلال 
وقدر، وإنما أق  أن تعلموا ذال  وتسلتليلقلنلوش، فلإن االذا ملنلحلم الله 
وهيأش سم إنملا كلان بلقلدر و  يلكلن لالملا  ولا علقلل ولا اةلتلهلاد، وملا  
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 إايق وس  ص.
فنااف ابن ااتاةر ااطريق وةال إلى أصحاب المرك  فابتلا، ملنلهلغ     

ما فيق  ائة دينار نسليلئلة، وأظلهلر أنلق يلريلد أن يلنلقلل ملتلاعلق إلى ملديلنلة 
أ للرا. فلللللمللا ألل  االلتللجللار ذالل ،  للافللوا أن يللذهلل  ذالل  المللتللا، مللن 
أيديهغ، فأربحوش على ما أشل اش أالف درهلغ، وأقلا  عللليلهلغ أصلحلاب 
المرك  بااءاق ، و ل ربحق إلى أصحابق، وكت  على باب المدينة  عقل 
يو  واقد ثملنلق أالف درهلغ. فلللملا كلان االيلو  االرابل  قلاالوا لابلن المللل   
انطلق أنت واكتس  انا بقضائ  وقدرك، فانطلق ابن المل  قلا أتلى 

 باب المدينة فجلس على دكة   باب المدينة.
واتللفللق أن مللللل  تللللل  االلنللاقلليللة مللات و   للل للف واللدا  ولا أقللدا  ذا     

قرابة. فمروا عليق لاناخة المل  و  يحل نلق وكلللهلغ يحل نلون، فلأنلكلروا قلاالق 
وشتملق االءلواب وقلا  الق  ملن أنلت يلا الئليلغ؟ وملا  لللسل  علللى بلاب 
المدينة؟ ولا نراك  ل ن لملوت المللل ؟ وطلردش االءلواب علن االءلاب، فلللملا 
ذهءوا عاد االلال   فلجلللس ملكلانلق، فلللملا دفلنلوا المللل  ورةلعلوا بصلر بلق 
ااءواب فلاض  وقا  اق  أ  أنه  عن ازلوس   هلذا الملويل  وأ لذش 
فحءسق، فلما كان من االاد وقد اةتم  أهل تل  المدينة يلتلشلاورون   
مللن يملللللكللونللق عللللليللهللغ، وكللل مللنللهللغ يللتللطللاو  أن يللكللون صللاقلل  الأمللر 
و تلفون فيما بينهغ. فقا   غ االءلواب إني رأيلت أملس غل ملا  ةلااسلا  
على ااءاب، و  أرش يح ن   ننا، فكلمتق فلغ  ءم فطلردتلق علن االءلاب، 
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ابن الأكار فاقتط  طنا  من ا ط ، وأتلى بلق الملديلنلة فلءلاعلق بلدرهلغ، 
واش ا بق طعاما ، وكت  على باب المدينة  عمل يو  واقلد إذا أةلهلد 

 فيق اارةل بدنق قيمتق درهغ، ثم انطلق إلى أصحابق بااطعا  فأكلوا.
فلما كان من االاد قااوا  ينءلا  الذا قا  إنق اليلس شل لف أعل  ملن     

ازما  أن تكون نوبتلق، فلانلطلللق ابلن ااشلريلف اليلأ  الملديلنلة فلفلكلر   
نفسق وقا   أنا است أقسن عم   فما يد لم المدينة، ثم استحى أن 
يرة  إلى أصحابق بلا  طعا ، وهغ  فارقتهغ، فانطلق قا اسند ظهلرش 
إلى شجرة عظيمة، فلالءق اانو  فنا ، فمرت بلق املرأة رةلل ملن علظلملال 
المدينة، فلءلصلرت بلق فلأعلجلءلهلا قسلنلق، فلأرسلللت  لادملتلهلا وأملر لا أن 
تأتيها بق، فانطلقت ازارية إلى االلال  ، وأملرتلق أن يلتلءلعلهلا إلى ملولا لا، 
فظل نهارش عندها   أرغد عيش، فلملا كلان المسلال أةلاختلق ئلملسلملائلة 
درهللغ، فللنللرج وكللتلل  علللللى بللاب المللديللنللة جمللا  يللو  واقللد يسللاوا 
خمسمائة درهغ. وأتى باالدراهلغ إلى أصلحلابلق، فلللملا أصلءلحلوا   االيلو  
ااثاا  قااوا لابلن االتلاةلر  انلطلللق أنلت فلاطللل  النلا بلعلقللل  و لارتل  
ايومنا هذا شيئا ، فانطلق ابن ااتاةر، فلللغ يل   قلا بصلر بسلفليلنلة ملن 
سفن ااءحر كث ة المتا،، قد قدملت إلى ااسلاقلل، فلنلرج إاليلهلا جملاعلة 
من ااتجار يريدون أن يءتاعوا  ا فيها من المتا،، فجلسوا يلتلشلاورون   
ناقية من المرك . وقا  بعضهغ اءعلت  ارةلعلوا يلوملنلا هلذا لا نشل ا 
منهغ شيئا ، قا يكسد المتا، عليهغ ف  صوش علينا، م  أننا محتلاةلون 



21 

 

خعموا أن أربعة نفر اصطحءوا   طريق واقدة، أقدهغ ابلن مللل ،     
لار،  وااثاني ابلن تلاةلر، واالثلاال  ابلن شلريلف ذو جملا ، واالر ابل  ابلن أك 
وكانوا جميعا  محتاةين، وقد أصابهغ يرٌّ وةهد شديد   ملويل  غلربلة، 
لا يملكون إلا ما عليهلغ ملن االثليلاب، فلءليلنلملا هلغ يمشلون إذ فلكلروا   
أمرهغ، وكان كلل إنسلان راةلعلا  إلى طلءلاعلق وملا كلان يلأتليلق ملنلق الخل . 
فقا  ابن المل   إن أمر اادنيا كلق بااقضال واالقلدر، واالذا قلدر علللى 
الإنسان يأتيق على كل قا ، وااص  القضال وااقدر وانلتلظلار لا أفضلل 

 الأمور.
وقا  ابن ااتاةر  ااعقل أفضل من كل ش ل. وقلا  ابلن ااشلريلف      

ازما  أفضل  ا ذكر. ثم قا  ابن الأكار  اليلس   االدنليلا أفضلل ملن 
الاةتهاد   ااعمل. فلما قربوا من مدينة يقا   لا ملطلرون، ةلللسلوا   
نللاقلليللة مللنللهللا يللتللشللاورون. فللقللااللوا لابللن الأكللار  انللطلللللق فللاكللتللسلل  اللنللا 
باةتهادك طعاما  ايومنا هذا. فانطلق ابن الأكلار وسلأ  علن علملل إذا 
عملق الإنسان يكتس  فيق طعا  أربعة نفلر، فلعلر فلوش أن اليلس   تللل  
المدينة ش لف أع  من ا ط  وكان ا ط  منها علللى فلرسل . فلانلطلللق 
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